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Pani cHarition WśróD DzikicH inDóW (pOXY 413)

 na wstępie tego artykułu należałoby przeprosić Panią Profesor za ofiarowanie 
pracy na temat fragmentu, który należy niewątpliwie do literatury niskiej, jeśli nie 
bardzo niskiej. taka literatura, choć nie niesie ze sobą być może żadnych wartości 
estetycznych czy moralnej głębi, przybliża nam jednak codzienność, gusta i hu-
mor człowieka starożytności znacznie lepiej niż wysublimowana poezja tworzona 
przez wąską grupę intelektualistów. W wypadku mimu z pOxy 413 mamy także 
do czynienia z niezwykle rzadkim przykładem poświadczenia wyobrażeń grecko-
języcznych mieszkańców egiptu na temat indów, ich zwyczajów, władcy, a przede 
wszystkim języka. niechże zatem wolno mi będzie złożyć na ręce Pani Profesor 
polski przekład tego prostego dziełka scenicznego wraz z krótkim komentarzem. 
Proszę także o przymknięcie oka na chwilami rubaszną, czy może nawet skatolo-
giczno-głupawą błazenadę postaci dramatu.

osoby dramatu:
Α [Χαρίτιον] – charition, protagonistka mimu, przebywa w państwie króla indów – A
Β [δοῦλος/μωρος] – sługa w roli Błazna – B
Γ [ἀδελφός] – Brat charition, przybył z grupą Greków, by uratować siostrę – G
Δ [κυβερνήτης] – sternik na statku Greków, koordynuje akcję ratunkową – D
ΒΑΣ  [βασιλεύς] – król indów, występuje także w funkcji przodownika chóru – Król
Ç  kobieta indyjska – Ç
Ζ  druga kobieta indyjska – Z
ΓΥΝ  [γυνή] – nieznana kobieta indyjska, być może przodownica półchóru oznaczonego ΑΛ 

– Kobieta
ΚΟΙ  [κοινῇ] – odpowiedź zbiorowa – Wszys c y
ΑΛ  [ἄλλη] – półchór indyjski – Inne
ς   [πρωρεύς] – oficer dziobowy, występuje tylko w alternatywnej wersji na verso 

papirusu – S

znaki reżyserskie:
τˉ  ̊ τυμπανισμός – dźwięk tympanów, perkusyjnych instrumentów muzycznych 

podobnych do bębnów 
τˉ ̊   π(ο)λ(ύς) τυμπανισμὸς πολύς – dźwięk wielu tympanów 
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τˉ̊ εʹ τυμπανισμοὶ πέντε – pięć tympanów

 ̑̆ κρόταλα – dźwięk krotali, instrumentów z grupy idiofonów, wykonanych z drewna lub 
częściej brązu (talerzyki o średnicy ok. 10–20 cm) połączonych rzemieniem, technika 
gry przypominała użycie kastanietów 

− αὐλός − dźwięk aulosu (rodzaj fletu)
πορδ = πορδ(ή) 
περδ = πέρδει, πέρδεται − dźwięki wydawane urządzeniem mechanicznym imitującym 

pierdzenie
κροῦσ(ις)  −   dźwięki uderzeń
ΚΑΤΑΣΤΟΛΗ – katastole, zwyczajowo oznacza finał sztuki, tutaj raczej punkt kulminacyjny

   col. i recto1

    ]ωθης πορδὴν βάλε
    ]. Β. Πορδήν
    ]αι δοκοῦσι ἀποτροπαὶ
    ]ν ἐπιτήδειον ὄντα
5    ]ασην. τοσαῦτα γὰρ
    ]..οτι ἐν τῶι πρωκτῶι μου
    ]ν περιφέρω. κυρία Πορδή, ἐὰν διά
    ]ν ἀργυρᾶν σε ποιήσας
    ]
10    ]. οὗτοι παραγίνονται. τˉ ̊
    ]. ΚΟΙ. αβορατον Ζ
    ]μαλαλαγαβρουδιττακοτα
    ]ρασαβαδιναραπρουτιννα
    ]..[....]ακρατιευτιγα
15    ]μα
    ]ωσαδω[.]χαριμμα Ζ
Β    ὁ πρω]κτός μου ἀπεσφήνω-
   ται   ἐν τ]ῶι πελάγει χει-
  μών   ]αι  ἐρεγμὸν
20    κ]τεῖδαν αὐτῶν
ΚΟΙ     ]λαβαττα  ̑̆ 

    ]  τˉ  ̊πέρδ(εται) Β.
    ]ον πορδὴν
    ]μενω
25    ]ην  σου ποιήσας
    ] ασαι μοι εἰπεῖν
   Ψώλιχον ποταμὸν
    ].μος τῆς πορδῆς

     ] κεκρυμμένος

1 tekst na podstawie wydania  cunningham 1987, przyjętego jako podstawę także w komen-
towanych edycjach santelia 1991 oraz andreassi 2001. Wydania te pomijają wiele uzupełnień i ko-
rekt przyjętych przez poprzednich badaczy. Pełen aparat krytyczny z wcześniejszymi propozycjami 
zmian w tekście i uzupełnieniami w manteuffel 1939, s. 127–137. Wyrazy oznaczone gwiazdką przy-
wrócone z poprzednich edycji jako pomocne w zrozumieniu tekstu.
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30    ( κυρία Χαρίτιον✳), σύ [γχαιρέ μοι λελυμέν(ωι)
     Γ. λάλει βα-
     ] α. Ζ. λεανδα
     ] ομαι αὐτὰς
     ]

35    ]αλεμμακα   ̑̆  −  
     ]ν   ̑̆

Do góry nogami: τὸ εἴσω ἤ ὡς μεν[
 

    col. ii recto
Β  δοκῶ χοιριδίων θυγατέρες εἰσί· ἐγὼ καὶ ταύτας
− ἀπολύσω. τˉ  ̊πορδ(ή)  ΚΟΙ. αιαρμινθι    ̑̆ − τˉ ̊    
40Β  καὶ αὗται εἰς τὸν Ψώλιχον πεφεύγασι.
Γ καὶ μάλα, ἀλλὰ ἑτοιμαζώμεθα [ἐ]ὰν σωθῶμεν.
Β κυρία Χαρίτιον, ἑτοιμάζου ἐὰν δυνηθῆι τι
 τῶν ἀναθημάτων τῆς θεοῦ μαλῶσαι.
Α εὐφήμει· οὐ δεῖ τοὺς σωτηρίας δεομένους με-
45 θ’ἱεροσυλίας ταύτην παρὰ θεῶν αἰτεῖσθαι.
 πῶς γὰρ ὑπακούουσι ταῖς εὐχαῖς πονηρίαι
 τὸν ἔλεον μελλόντων παρ[ασπᾶ ]σθαι; τὰ τῆς
 θεοῦ δεῖ μένειν ὁσίως.
Β σὺ μὴ ἅπτου· ἐγὼ ἀρῶ. Α. μὴ παῖζε, ἀλλ’ἐὰν παρα –
50 γένωνται διακόνει αὐτοῖς τὸν οἶνον ἄ[κ]ρατον.
Β ἐὰν δὲ μὴ θέλωσιν οὕτως πίνειν; 
Γ  μωρέ, ἐν [τ]ούτοις τοῖς τόποις οἶνος [..].ων..[
 λοιπὸν [δὲ] ἐὰν τοῦ γένους δράξω [ν]τα[ι]  ἀπειρ[ί]αι [πο –
 θοῦντ[ες] ἄκρατον πίνουσιν.
55Β  ἐγὼ αὐτοῖς καὶ τὴν τρυγίαν διακο[ν]ῶ.
Γ  αὐτοὶ δὲ οὗτοι λελουμένοι μετὰ τῶν [.......]
 παραγίνονται. τˉ  ̊ ἀναπεσ( ) τˉ  ̊ δ .......[..]......
ΒΑΣ.  βραθις ΚΟΙ βραθεις Β τί λέγου[σι;
Γ εἰς τὰ μερίδιά φησι λάχωμεν. Β. ....[.]...
60ΒΑΣ στουκεπαιρομελλοκοροκη. Β βάσκ’, ἄλαστε·
ΒΑΣ [.]ραθιε Ζ τˉ  ̊ βερη· κονζει· δαμυν· πετρεκιω
 πακτει· κορταμες· βερη· ϊαλερω· δεπωμενζι
 πετρεκιωδαμυτ· κινζη· παξει· ζεβης· λολω
 βια· βραδις· κοττως. ΚΟΙ κοττως
65 Β κοττως ὑμᾶς λακτίσαιτο. ΒΑΣ ζοπιτ τˉ ̊
Β τί λέγουσι; Γ πεῖν δός ταχέως.
Β ὀκνεῖς οὖν λαλεῖν; καλήμερε, χαῖρε   ̑̆ τˉ ̊
ΒΑΣ  ζεισουκορμοσηδε τˉ  ̊Β. ἆ, μὴ ὑγιαίνων.
Γ ὑδαρές ἐστι. βάλε οἶνον. τˉ π̊(ο)λ(ύς)
70Ç σκαλμακαταβαπτειραγουμι.
Ζ  τουγουμμι    ̑̆ νεκελεκεθρω Ç ειτουβελλετρα
 χουπτεραγουμι. Β  αἴ     ̑̆ μὴ ἀηδίαν· παύσασθε τˉ ̊     ̑̆
 αἴ     ̑̆   τί ποιεῖτε; Ζ. τραχουντερμανα.
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   col. iii recto
Ç βουλλιτικαλουμβαϊ πλαταγουλδα   ̑̆    βι[
75Β.  απυλευκασαρ. τˉ  ̊Β[ΑΣ] χορβονορβοθορβα[
 τουμιωναξιζδεσπιτ πλαταγουλδα     ̑̆ βι[
 σεοσαραχις τˉ ̊  ΒΑΣ. [...]οραδω   ̑̆ σατυρ[
ΒΑΣ ουαμεσαρεσυμψαραδαρα   ̑̆ ηι   ̑̆ − ια   ̑̆ δα[
Β μαρθα   ̑̆ μαριθουμα εδμαϊμαϊ   ̑̆ μαϊθο[
 θαμουνα μαρθα    ̑̆ μαριθουμα τˉ  ̊.[....]τυν[
ΒΑΣ μαλπινιακουρουκουκουβι   ̑̆ − καρακο.[..]ρα. [
ΚΟΙ  αβα. ΒΑΣ ζαβεδε   ̑̆ − ζαβιλιγιδουμβα. ΚΟ[Ι] αβα ουν[
ΒΑΣ πανουμβρητικατεμανουαμβρητουουενι [
ΚΟΙ πανουμβρητικατεμανουαμβρητουουενι [
85 παρακουμβρητικατε[μ]ανουαμβρητουουενι [
 ολυσαδιζαπαρδαπισκουπισκατεμαναρειμαν[
 ριδαου   ̑̆ − ουπατει[.]α   ̑̆ − τˉ  ̊εʹ [

ΒΑΣ. [βά]ρβαρον ἀνάγω χορὸν ἄπλετον, θεὰ Σελή[νη],
πρὸς ῥυθμὸν ἀνέτωι βήματι βαρβάρῳ [προβαίνων]✳.
90 Ἰνδῶν δὲ πρόμοι πρὸς ἱ[ε]ρόθρουν δότε   ̑̆ [
[Σ]ηρικὸν ἰδίως θεαστικὸν βῆμα παρα̣λ̣[.]..[
τˉ  ̊π(ο)λ(ύς) κροῦσ(ις) ΚΟΙ ορκισ[.]. Β. τί πάλαι
   λέγουσι; [
Γ ὄρχησαί φησι. Β. πάντα τὰ τῶν ζώντον τˉ ̊  πορδ(ή)
[Γ] ἀναβαλόντες αὐτὸν ταῖς ἱεραῖς ζώναις κατα[δήσα]τε.
95 τˉ  ̊π(ο)λ(ύς)  ΚΑΤΑΣΤΟΛΗ

Β οὗτοι μὲν ἤδη τῇ μέθῃ βαροῦνται.
{Γ. ἐπαινῶ· σὺ δέ, Χαρίτιον, δεῦρο ἔξω.
{Α δεῦ[ρ’, ἀ]δελφέ, θᾶσσον· ἅπανθ’ ἕτοιμα τυγχάν[ει;
{Γ. πάντα γ[ά]ρ· τὸ πλοῖον ὁρμεῖ πλησίον· τί μέλλετε;
100 σοὶ [λέ]γω, πρωρεῦ· παράβαλε δεῦρ’ ἄγων τὴ[

Δ. ἐὰν π[ρ]ώτως ἐγὼ ὁ κυβερνήτης κελεύσω.
{Β.  πάλι λαλεῖς, καταστροφεῦ;
ἀπο[λ]ίπωμεν αὐτὸν ἔξω καταφιλεῖν <τὸν> πύνδ[ακα].
{Γ. ἔνδον ἔστε πάντες; {ΚΟΙΝΗΙ.} ἔνδον. {Α.} ὦ τάλαιν’ [ἐγὼ κακῶν,✳]
105 τρόμος πολύς με τὴν παναθλίαν κρατεῖ.
εὐμενής, δέσποινα, γείνου· σῶζε τὴν σὴν πρό̣σπολον✳.

   col. iV verso
ʕ
ς  κυρία Χαρίτιον, σύγχαιρε τουτ [
 λελυμένωι [
Α.  μεγάλοι οἱ θεοί  [
110Β  ποῖοι θεοί, μωρέ; πορδή [
Α παῦσαι, ἄνθρωπε [
ς  αὐτοῦ με ἐκδέχεσθε, ἐγω δὲ πορ[ευ –
 θεὶς τὸ πλοῖον ἔφορμον
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 ποιήσω.
115 Α. πορεύου. ἰδοὺ γὰρ καὶ αἱ γυναῖκες [
 αὐτῶν ἀπὸ κυνηγίου παραγίνοντα[ι 
Β οὔ, πηλίκα τοξικὰ ἔχουσι.
ΓΥΝ κραυνου. ΑΛ. Λαλλε
ΑΛ λαιταλιαντα λαλλεαβ..αιγμ[
ΑΛ κοτακως αναβ.ιωσαρα. [
Β χαίρετε. Ζ [
ΚΟΙ λασπαθια.   ̑̆ 
Β αἴ κυρία, βοήθει
Α. αλεμακα   ̑̆  ΚΟΙ αλεμακα [
Β παρ’ ἡμῶν ἐστι †ουκηλεω† μὰ τὴν Α [
Α ταλαίπωρε, δόξασαι σ(ε) πολέμι[ο]ν
 εἶναι παρ’ ὀλίγον ἐτόξευσαν. [
Β πάντα μοι κακά. θέλεις οὖν κα [ὶ ταύ]τ[ας✳

 εἰς τὸν Ψώλιχον ποταμὸν [
Α ὡς θέλεις . τˉ ̊    Β. πορδ(ή) [
ΚΟΙ  μινει
ς  κυρία Χαρίτιον, καταρχην[
 ἀνέμου ὥστε ἡμᾶς πε[
 τὸ Ἰνδικὸν πέλαγος ὑπ[
 ὥστε εἰσελθοῦσα τὰ σε[αυτῆς ἆρον
 καὶ ἐὰν τι δύνηι τῶν  ἀν[(αθημάτων✳)
 τῆς θεοῦ βάστασον. [
Α σ[ω ]φ[ρό]νησον, ἄνθρωπε· ο[ὐ δεῖ τοὺς σω –
 τηρία[ς] δεομένους μετ[ὰ ἱεροσυλίας
 ταύτην ἀπὸ θεῶν αἰτε[ῖσθαι.
 πῶς γάρ ὑπακούσουσιν αὐ[τῶν] πονη –
 πρίαι τὸν ἔλεον ἐπισπωμ[ένων;
Β σὺ μὴ ἅπτου. ἐγῶ ἀρῶ.
ς  τοίνυν τὰ σεαυτῆς ἆρον.
145Α. οὐδ’ ἐκείνων χρείαν ἔχω, μόν[ον δὲ τὸ πρόσω-
 πον τοῦ πατρός θεάσασθ[αι.
ς  εἴσελθε τοίνυν. σὺ δὲ ὀψομ.[
 διακονήσηις ἀκρατέστερ[ον τὸν οἶνον
 διδούς, αὐτοὶ γὰρ οὗτοι πρ[

   col. i recto
    ].... wypuść pierdę!
    ]. B:  Pierdę
    ] ..środki zaradcze wydają się
   ]. konieczne są
5   ].....takie zaś
   ]..... w moim tyłku
   ]obnoszę dookoła. o Pani Pierdo, jeśli dzięki
   tobie ocaleję? ] ze srebra ciebie zrobiwszy[
   ]
10   ].tamci przybywają tutaj. ty mp any
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   Wszys c y :  aboraton Z:
   ]malalagabroudittakota
   ]rasabadinaraproutinna
   ]...[....]akratieutiga
15   ]ma
   ]osado[.]charimma Z:
   B:  tyłek mój jest ściśnięty
    na] morzu burza
   ] groch
20   ]zobaczyli ich
   Wszys c y :  labatta  k rotale
   ty mp any,  pierdz enie
   B:  ]pierdę
   ]...
25   ].. tobie uczyniwszy
   ]...mi powiedział
   Do rzeki Psolichos
   wiatr z?] .... pierdy
   ]ukryty
 30  o Pani charition k rotale , raduj się ze mną, którym ocalał
   G:   gada ..
   Z:   leanda
   ].... tamte
   ]
35   ]alemmaka k rotale
   ]n k rotale
Do śro d k a a lb o tak jak[ 2

   col. ii recto
 B:   sądzę, że to córki świnek: więc je
 przepędzę ty mp any,  pierdz enie.  Wszys c y :  aiarminthi k rotale,  au los,  

ty mp any
40 B:  także i one nawiały do Psolichosu.
 G:  Jasne, przygotujmy się jednak, abyśmy się mogli uratować.
 B:  Pani charition, przygotuj się, jeśli się da, żeby zakosić coś z ofiar dla bogini.
 A:  milczeć! nie wolno tym, co szukają ratunku
45  okradać świątyń i tak u bogów wypraszać ocalenia. 
 Jakże mają modlitw słuchać, 
 jeśli z powodu łajdactw stracą  miłosierdzie?
 to co należy do bogini, ma pozostać święte.  
 B:  ty nie kradnij, ja wezmę. A:  nie wygłupiaj się, lecz jeśli przybędą
50  obsłuż ich winem rozcieńczonym.
 B:  a co jeśli nie będą chcieli takiego pić?
 G:  Durniu, w tej okolicy wina kupić nie można.
 Jeśli plemię to żyje w nieświadomości,
 spragnieni i cieńkusza wypiją.

2 na papirusie ta sceniczna uwaga została napisana „do góry nogami”.
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55  B:  to ja im i męty podam.
 G:  oto i  obmyci przez...[....]
 nadchodzą. ty mp any,  anap esty,  ty mp any
 Król : Brathis Wszyc y :  Bratheis   B:  co mówią?
 G:  mówi – przyjmijmy w małych porcjach
 B:  []
60  Król :  stoukepairomellokoroke  B:  idźżesz przeklęty!  [...
 Król :  rathie  Z:  ty mp any  Bere konzei damyn petrekio
 Paktei kortames bere ialero depomenzi
 Petrekiodamyt kinze paksei zebes lolo
 Bia bradis kottos Wszys c y :  kottos.
65  B:  kottos niechże was kopnie! Król :  zopit ty mp any
 B:  co mówią? G:  Dawaj im prędko pić!
 B:  Boisz się więc mówić? Dobry dzionek, pozdrowienia!  k rotale,  ty mp any
 Król :  zeisoukormosede ty mp any  B:  aaaa, nie jeślim zdrowy na umyśle,
 G:  Jest wodniste, podaj wino. w iele  ty mp anów
70  Ç: skalmakatabapteiragoumi.
 Z:  tougoummi k rotale  nekelekethro Ç: eitoubelletra
 choupteragoumi.  B:  ai  k rotale  nie! Wstrętne, przestańcie! ty mp any,  k rotale
 ai  k rotale  co robicie? Z:  trachountermana.
 
  col. iii recto
 Ç:  boullitikaloumbai platagoulda k rotale  bi[
75  B:  apyleukasar ty mp any  Król :  chorbonorbothorba[
 toumionaksizdespit platagoulda k rotale  bi[
 seosarachis ty mp any  Król : ..]orado k rotale  satyr[
 Król :  ouamesaresympsaradara k rotale  ei aulos ia k rotaleda[
 B:  martha k rotale  marithouma edmaimai k rotale  maitho[
80  thamouna martha k rotale  marithouma ty mp any  .[....] tyn[
 Król :  malpiniakouroukoukoubi au los  arako.[..]ra.[
 Wszys c y : aba Król :  zabede au los  zabiligidoumba Wszys c y :  aba oun
 Król :  panoumbretikatemanouambretououeni.[
 Wszys c y : panoumbretikatemanouambretououeni [
85  parakoumbretikate[m]anouambretououeni [
 olysadizapardapiskoupiskatemanareiman[
 ridaou k rotale,  au los  upatei[]a au los  5  ty mp anów
 Król :  Prowadzę niezliczony chór barbarzyński, Bogini księżyca!
 W rytm luźną barbarzyńską stopą [...] k rotale
90  Przywódcy indów dajcie do mistycznego dźwięku 
 jedwabny pojedynczo krok boski na przemian ... w iele  ty mp anów , dźw ięk i 

uderz eń
 Wszys c y :  orkis[ . ]. B:  co znów mówią?
 G:  mówi, żeby tańczyć. B:  Wszystko stworzenie! ty mp any,  pierdz enie
 G:  Przewrócie go i świętymi pasami
 zwiążcie.
95 w iele  ty mp anów . Z akończ enie

 B:  ci są tu teraz winem ociężali
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 G:  Pochwalam . ty zaś, charition, wychodź tutaj [
 A:  Wychodź, bracie, szybciej. czy wszystko jest już gotowe?
 G:  Wszystko. statek zakotwiczony jest blisko. czemu zwlekacie?[
100  Do ciebie mówię, oficerze dziobowy, przyprowadź tu prędko
 [.] (statek) i przybywaj
 D:  Jeśli najpierw ja, sternik, wydam rozkaz.
 B:  znów gadasz, ty katastrofo!
 zostawmy go w środku, żeby podłogę pokładu całował.
 G:  czy wszyscy są na pokładzie? Wszys c y : na pokładzie. A: o biedna[
105 drżenie wielkie ogarnia mnie nieszczęsną [
 Bądź dobrej myśli Pani: ratuj swego sługę k rotale

   col. iV verso
 S :  Pani charition, raduj się wraz z [
 którym ocalał
 A:  Wielcy są bogowie[
110  B:  Jacy bogowie, durna, pierda [
 A:  przestań człowieku [
 S :  ty tu na mnie czekaj. Ja polecę i
 zakotwiczę statek.
115  A:  leć. a tu ich kobiety
 z polowania wracają.
 B:  oj, ale mają wielkie łuki.
 Kobieta  kraunou  Inne:  lalle.[
120  Inne:  laitalianta lalleab..aigm[
 Inne:  kotakos anab.iosara.[
 B:  Witajcie Z:[
 Wszys c y :  laspathia. k rotale
 B:  o Pani, pomóż!
 A:  alemaka k rotale  Wszys c y :  alemaka[
125  B:  Przy nas jest [?] na boginię a[ atenę albo artemidę?]
 A:  Biedaku, sądziły, żeś jest wrogiem
 i o mało co cię nie ustrzeliły.
 B:  nic mi nie idzie. chcesz więc i te [
 Do rzeki Psolichos?
130  A:  Jak chcesz ty mp any  B:  Pierda
 Wszys c y :  minej
 S :  Pani charition, zaczyna[ wiać
 wiatr, który by nam[ pomógł  przeprawić się przez
 morze indyjskie i [uciec
135 a zatem wejdź i zabierz swo[je rzeczy,
 a jeśli możesz z darów
 dla bogini coś wynieś. [
 A:  opamiętaj się, człowieku: nie wolno tym, co szukają ratunku
  okradać świątyń i tak u bogów wypraszać ocalenia.
140  Jakże mają wysłuchać próśb tych, którzy miłosierdzie
 wypraszają łajdactwem.
  B:  ty nie kradnij, ja wezmę.
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 S :  zatem weź tylko swoje rzeczy.
145 A: nawet tych mi nie potrzeba,
 tylko twarz ojca zobaczyć.
 S :  zatem wejdź. ty natomiast [.
 przygotuj mniej rozcieńczone wino
 i daj im, bowiem ci już nadchodzą.

Papirus pOxy 413 został po raz pierwszy wydany w roku 1903 przez B.P.  Gren-
fella i a.s. Hunta3. zapisano na nim dwa teksty  należące do gatunku farsy sce-
nicznej, którym kolejny wydawca, o. crusius, nadał tytuły Charition (od imienia 
protagonistki pierwszej sztuki) oraz Moicheutria (od greckiego rzeczownika okre-
ślającego lubieżnicę – główną postać drugiego dziełka)4.  Charition została zapi-
sana na obu stronach papirusu, recto zawiera trzy kolumny, z których pierwsza 
i ostatnia są obecnie najbardziej uszkodzone w częściach zewnętrznych, na karcie 
verso natomiast, obok tekstu Moicheutrii, zanotowano przeróbkę linijek 30–57 
pierwszej sztuki. Brak jest również zakończenia mimu. Dialogi zaopatrzono w di-
daskalia oznaczające osoby mówiące, wejścia instrumentalne i inne uwagi scenicz-
ne. zdaniem  pierwszych wydawców charakter pisma wskazuje, że tekst zapisano 
w okresie antoninów, ale jest to najprawdopodobniej kopia dramatu skompono-
wanego wcześniej. co do datacji samego mimu zdania są podzielone - premie-
ra miała zapewne miejsce pod koniec i w. p.n.e. lub na początku i  w.  n.e.5 tutaj 
wypada jednak zaznaczyć, że zarówno sposób w jaki zapisano mim, z wszystki-
mi koniecznymi do wystawienia scenicznego uwagami oraz wersją alternatywną, 
jak i fakt, że część sztuki, jeśli nie była z góry zaplanowana do improwizacji ak-
torskiej, z pewnością ulegała zmianom (o czym świadczy wersja alternatywna), 
zmusza do zastanowienia się nad problemem, do jakiego stopnia tekst mimu był 
‘kanoniczny’6. Wydaje się, że mamy tutaj do czynienia raczej z jedną z możliwych 
realizacji scenicznych pewnego przedstawienia na temat charition, którego pier-
wowzór powstał prawdopodobnie w  epoce ptolemejskiej, ale zachowane wersy 
mogą mieć niewiele wspólnego z pierwotnym tekstem.

Grecka farsa sceniczna rozwijała się od zarania dramatu równolegle z gatun-
kami, które później ukonstytuowały się w attyce jako znane nam najlepiej for-
my: tragedia, dramat satyrowy i komedia. o tych ‘ubogich krewnych’ Wielkiego 
Dramatu wiemy jednak bardzo niewiele, głównie z prozaicznego powodu – bra-
ku zainteresowania ze strony starożytnych teoretyków i literaturoznawców. naj-
więcej informacji posiadamy o doryckich farsach z południowej italii i  sycylii, 

3 P. B. Grenfell, a.s. Hunt, Oxyrhynchus papyri iii, london 1903, s. 41–57.
4 crusius 1905.
5 Datacja patrz crusius 1905, s. 100–101, stählin-schmid, 19206, s. 338. rice w:  Powell-Barber 

1921, s. 217.
6 na temat możliwości improwizacyjnych jakie pozostawia tekst Charition patrz Wiemken 

1979, s. 401–33, szczególnie s. 411–412. obszernie argumentowaną krytykę na temat improwizacji 
w tym mimie przedstawił tsitsiridis, 2011, s. 198–206.
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szczególnie na temat typu zwanego φλύαξ (w języku polskim zwykle używa się 
mianownika liczby mnogiej – flyakes). literatura przekazała nawet imiona pięciu 
przedstawicieli tego gatunku (rinthon, skiras z tarentu, Blaisos z kapri, sopater 
z  Pafos i  Heraklides) oraz niektóre tytuły sztuk i  fragmenty7. znany jest także 
mim literacki, którego szczątki przekazali późniejsi autorzy starożytni. na prze-
łomie Vi i V wieku p.n.e. epicharm stworzył z doryckiej sztuki scenicznej nieco 
odmienną od attyckiej formę komedii, której dowcip, filozoficzna głębia i celne 
użycie wypowiedzi gnomicznych cenione były przez potomnych, szczególnie Pla-
tona8. Wybitnym mimografem był także sofron z syrakuz, autor pisanych prozą 
dialogów, o dużym zabarwieniu realistycznym9. Farsę dorycką od mimu z grecko-
języcznej prowincji egipskiej dzieli jednak nie tylko odległość geograficzna i stu-
lecia, ale przede wszystkim realia wystawiennicze. trudno je zatem ze sobą zesta-
wiać czy porównywać, a nawet mówić o wspólnej genezie tych dzieł scenicznych.

mim, podobnie jak cała twórczość dramatyczna i muzyczna, był od epoki hel-
lenistycznej zdominowany przez profesjonalnych artystów, dla których stanowiło 
to główne źródło dochodu. technitaj zrzeszeni byli w gildiach artystów Dionizo-
sa (gr. οἱ περὶ τὸν Διόνυσον τεχνῖται), walczących o swoje przywileje i gwaran-
cje bezpieczeństwa, ale nade wszystko czuwających nad angażami – organizacja 
świąt i uroczystości publicznych była przez urzędników uzgadniana z przedsta-
wicielami lokalnych związków (zwanych koinami i synodami), reprezentującymi 
interesy swoich członków10. W tych warunkach także teksty musiały być profe-
sjonalnie przepisywane i krążyć między wędrownymi grupami artystów. Wyma-
gania publiczności (nawet jeśli był to odbiorca literacko nieobyty) były zapewne 
wysokie zarówno co do zmieniającego się repertuaru, jak i zachowania pewnych 
inscenizacyjnych standardów, a co najważniejsze, przekładały się na zarobki trup 
aktorskich. oczywiste jest zatem, że dbali oni o możliwie szeroką gamę propono-
wanych spektakli.

o samych przedstawieniach wiemy jednak niewiele. zachowały się wyłącz-
nie fragmenty dzieł scenicznych, różnego typu i  o  różnych walorach estetycz-
nych. trudno te teksty klasyfikować według reguł antycznych, ponieważ na temat 

7 obowiązującym wydaniem jest obecnie kassel-austin pCg 1 2001. informacje na temat fly-
akes badacze od czasów pracy Heydemanna 1886, czerpią także z bogatej ikonografii, szczególnie 
z  przedstawień wazowych, które pozwalają nam wyobrazić sobie technikę wystawienia, kostiumy 
i rekwizyty, a także zidentyfikować postacie dramatów (patrz.  trendall 1967 oraz  trendall – Webster 
1971 ). nawet jeśli nie wszystkie z tych przedstawień na ceramice obrazują farsę (takiego zdania jest 
taplin 1993, s. 48–54, a także Piqueux 2006, s. 27–55, 187–188, oraz Piqueux 2005), to i tak pozostaje 
to najlepiej udokumentowany ikonograficznie gatunek mimiczny starożytności. Por. także nessel-
rath 2000, kol. 908–909.

8 opracowanie dzieł epicharma w kontekście doryckiej farsy patrz kerkhof 2001. Fragmenty 
zebrane i cytowane również za (obok pCg), rodríguez-noriega 1996.

9 Hordern 2004
10 na ten temat patrz Ghiron-Bistagne, 1976, s. 173–191, aneziri 2003, s. 243–259 oraz aneziri 

2009, s. 217–236.
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gatunków i typów inscenizacji mimicznych mamy zbyt mało informacji. Wbrew 
pozorom, niewiele może pomóc w  tym przypadku także próba zdefiniowania 
scenek poprzez określenia użyte przez Plutarcha (Quest. Conv. 7,8, 4): hipoteza 
i paignion11. te dwa rodzaje przedstawień, niewątpliwie wystawianych dla szerszej 
publiczności, są przez cheronejczyka nie dość precyzyjnie scharakteryzowane12. 
Bogactwo produkcji dramatycznych epoki rzymskiej jest reprezentowane poprzez 
rozliczne fragmenty papirusowe, do których należą na przykład: pLond. 1984, 
pBerol. 13876, pBerol. 13927, pRyl. i, 15, ptebt. i, 2, pLond. 2208, pOxy 219. 
Przedstawień tych nie da się jednak ani zrekonstruować, ani nawet zaklasyfikować 
do występów konkretnych typów aktorów-mimów i pieśniarzy oraz wszelkiego 
rodzaju performerów poezji, o których dosyć chaotycznie mówi athenajos (619 c 
– 621 D), wymieniając między innymi hilarodów, lysiodów, magodów, simodów, 
kinajdologów, jonikologów. to bogactwo świadczy z jednej strony o żywotności 
sztuki scenicznej w greckojęzycznym świecie epoki hellenistycznej i rzymskiej, ale 
pokazuje także, że ceniono w dużej mierze rozrywkę o charakterze komicznym, 
a nawet frywolnym. niestety zachowane fragmenty nie mogą stanowić probierza 
jakości dzieł ‘małego dramatu’ tego okresu. Pozostaje nam jedynie analizowanie 
poszczególnych tekstów.

Charition została skomponowana nie bez pewnych literackich i  teatralnych 
ambicji13. Językiem przedstawienia była oczywiście zrozumiała dla publiczności 
koine14. Pomimo tego, że większość mimu napisano prozą, niektóre wersy uło-
żono metrycznie i, jak już powiedzieliśmy, przewidziano akompaniament mu-
zyczny. W tekście występują zatem sotadeje (88–91), jamby (96–97, 105) i  tro-
cheje (98–104, 106)15. taki zabieg nie tylko urozmaica przedstawienie, ale przede 

11 Plut. Quest. Conv. 7,8, 4: οὐκοῦν’ ἔφην <ἐγώ> ‘μῖμοί τινές εἰσιν, ὧν τοὺς μὲν ὑποθέσεις τοὺς 
δὲ παίγνια καλοῦσιν· ἁρμόζειν δ’ οὐδέτερον οἶμαι συμποσίῳ γένος, τὰς μὲν ὑποθέσεις διὰ τὰ μήκη 
τῶν δραμάτων καὶ τὸ δυσχορήγητον, τὰ δὲ παίγνια πολλῆς γέμοντα βωμολοχίας καὶ σπερμολογίας 
οὐδὲ τοῖς τὰ ὑποδήματα κομίζουσι παιδαρίοις, ἄν γε δὴ δεσποτῶν ᾖ σωφρονούντων, θεάσασθαι 
προσήκει· (a zatem, rzekłem, istnieją pewne mimy, z których jedne zwą się hipotezy, inne paignia: 
uważam, że żaden rodzaj nie pasuje do sympozjonu, hipotezy ze względu na długość dramatu i trud-
ności z inscenizacją, pajgnia ponieważ są pełne sprośności i błazenady, tak że nie wypada ich nawet 
oglądać młodziutkim niewolnikom noszącym sandały za rozsądnym panem).

12 reich 1903, s. 418 widzi w hipotezie wręcz para-komedię. körte 1903 uważał, że paignion 
jest terminem szerszym niż hipoteza i obejmującym wszystkie sceniczne przedstawiania. Wiemken 
1972, s. 197–199 podaje dokładną charakterystykę obu typów przedstawień, ale są to jedynie intu-
icyjne przemyślenia badacza, nie poparte dowodami w tekście czy artefaktami. 

13 świderkówna 1954, s. 72 zauważa, że nawet jeśli współcześni badacze patrzą na te dzieła 
sceniczne w perspektywie ‘mimu nie-literackiego” czy popularnej rozrywki, nie zmienia to faktu, że 
ich autor prezentował pewien poziom kultury literackiej.

14 na temat języka tekstów z pOxy 413 patrz: Winter 1906, s. 4–24.
15 crönert 1909, s. 446 był zdania, że wersy metryczne pojawiają się zawsze w  momentach 

szczególnie nacechowanych emocjonalnie (patos). zapis muzyczny na tym papirusie stał się nawet 
podstawą hipotezy, że mamy tutaj do czynienia z kopią dla artysty odpowiedzialnego za akompania-
ment (tak między innymi rostrup 1915, s. 78, reich 1925, s. 86, Hall 2013, s. 118, która nie wyklucza 
jednak możliwości, iż był to egzemplarz ‘reżyserski’). znaki określające wejścia instrumentalne są 
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wszystkim, obok występów chóru, nadaje mu nieco ‘operetkowy’ charakter16. na-
tomiast sama obecność chóru, składającego się nawet z dwóch różnych grup, in-
dów i kobiet indyjskich, a także niemała liczba instrumentów, świadczą o dużym 
stopniu trudności w wystawieniu dramatu. akompaniament muzyczny posiada 
w Charition bardzo ważną rolę, towarzyszy wejściom i zejściom postaci ze sceny 
oraz podkreśla momenty grozy i szczególnego komizmu17. Badacze zauważyli, że 
modelami literackimi tego utworu są prawdopodobnie sztuki eurypidesa: ifige-
nia w taurydzie, helena i Cyklop (w tym przypadku nie da się wykluczyć oczy-
wiście inspiracji bezpośrednio dziełami epickimi, szczególnie Odyseją)18. echem 
wcześniejszych dramatów może być nie tylko historia protagonistki zmuszonej do 
pozostania wśród barbarzyńców, w świątyni bogini, czy też na dworze króla oraz 
wybawienie, które następuje dzięki przybyciu bliskich (brata lub męża), czy na-
wet użycie wina do pokonania wroga, ale przede wszystkim sam schemat funkcji 
postaci sztuk, co zauważyła s. santelia19. trudno jednak powiedzieć, do jakiego 
stopnia widzowie Charition mieli świadomość tych nawiązań i modeli i czy sta-
nowiło to dla nich ważny składnik oceny estetycznej przedstawienia. Poczucie 
estetyki i gustów publiczności antycznej trudno nam bowiem badać z braku do-
statecznych i obiektywnych opisów reakcji publiczności.

 trzeba zwrócić uwagę, o czym często badacze zapominają, że to także, a może 
przede wszystkim, typowa farsa, z  jej odpowiednio dobranymi elementami hu-
morystycznymi. mamy zatem wyeksponowany motyw kradzieży, do której nama-
wia charition Błazen, a po jej stanowczej reakcji odmownej, chce sam obrabować 
świątynię20. obecne jest też komiczne użycie patosu. Wypowiedzi charition, peł-
ne godności, lęku przed bóstwem, czy miłości do ojca, skontrastowane są z banal-
nymi odzywkami sług. największy dysonans w użyciu stylu wysokiego widzimy 
w modlitwie do bogini Pierdy. Do niskiego humoru scenicznego należy natomiast 
użycie (w formie słownej i dźwięków uzyskiwanych przy pomocy urządzenia me-
chanicznego) odgłosów wydawanych przy puszczaniu gazów jelitowych, aby od-
straszyć przeciwnika.

W tym miejscu dochodzimy do być może najbardziej zaskakującego ele-
mentu komicznego w utworze Charition – misternie wplecionego, szczegółowo 

oczywiście w  tekście bardzo ważne także dla aktorów grających role, dzięki nim wiedzieli, kiedy 
ich kwestia może zostać zagłuszona przez tympana i krotale. szerzej na temat didaskaliów i notacji 
scenicznych na papirusach w  Gammacurta 2006 (gdzie pOxy 413 omówiony jest pośród grupy re-
prezentującej tak zwane sigla aktorskie).

16 termin „operetka“ choć oczywiście anachroniczny został zastosowany wobec tego tekstu po 
raz pierwszy przez reicha 1925. Jednak ze względu na elitarność opery i operetki w kulturze nowo-
żytnej termin ten jest zasadniczo mało adekwatny.

17 na ten temat patrz skulimowska 1966
18 Jako pierwszy inspiracje hilarotragediami eurypidesa zauważył crusius 1904, s. 357–358
19 Dokładna analiza dystrybucji ról i  ich podobieństw w  sztukach eurypiedesa i Charition : 

santelia 1991, s. 15–16.
20 motyw kradzieży jest typowy nie tylko dla komedii, ale między innymi dla farsy doryckiej.
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dopracowanego i  realistycznego użycia nieznanego języka, który miałby imito-
wać mowę indów. Jest to zabieg oczywiście w komedii znany i doprowadzony do 
perfekcji już w czasach arystofanesa, u którego pojawia się zarówno parodia gre-
ki w wykonaniu obcokrajowców (scytów, Persów), jak i pewna imitacja obcych 
dźwięków21. W wypadku mimu z pOxy 413 mamy jednak do czynienia z najdłuż-
szym i  najbardziej wyeksponowanym dialogiem obcokrajowców w  zachowanej 
sztuce greckiej. uderzające jest także, że zarówno niewolnik, który w jednej scenie 
‘nie rozumie’ indów, a w kolejnej swobodnie się z nimi porozumiewa, tak i król 
barbarzyńców jest osobliwie bilingwiczny (po grecku mówi w wersach 88–92). 
nie można takiej niekonsekwencji złożyć wyłącznie na karb nieuwagi czy non-
szalancji autora lub reżysera. mim jest na tyle krótki, że publiczność od razu zo-
rientowałaby się w nielogicznym przeprowadzeniu wątków językowych (raz jeden 
w wersie 124 indyjskie słowo wypowiada charition, jednak ona dłużej przebywa 
w tym kraju i powinna umieć rozmawiać z tubylcami). Być może odpowiedzi na 
tę zagadkową i szybką naukę języka należy dopatrzyć się w ‘magicznej’ mocy wina 
– obie postaci, Błazen i król, komunikują się w obcej dla siebie mowie dopiero 
po spożyciu tego napoju.

Język indów w  mimie Charition był już tematem szczegółowych studiów22. 
opinie na temat realizmu słownego są jednak podzielone. Badacze doszukiwa-
li się nawet w  tekście naśladownictwa różnych dialektów indyjskich. zapewne 
należy poprzestać na stwierdzeniu, że autor mimu sugestywnie parodiuje mowę 
przybyszów z  dalekiego Wschodu, zasłyszaną w  portach lub samym oksyryn-
chos. kontakty handlowe z  indiami, a  pamiętać należy, że przez miasto prze-
biegał szlak łączący morze czerwone z ośrodkami nad morzem śródziemnym, 
były stałe i w miarę intensywne. obecność kupców indyjskich oraz ich sług, a być 
może i  rodzin, nie była czymś nadzwyczajnym w  egipcie epoki grecko-rzym-
skiej23. z indami w czasach hellenistycznych zaznajomieni byli, obok pośredni-
ków handlowych, szczególnie żołnierze i  to zarówno tych armii, w których słu-
żyły oddziały słoni, kierowanych przez swoich dalekowschodnich treserów, jak 
i   formacji, którym przyszło zmierzyć się z  taką ‘bronią’24. W epoce rzymskiej 

21 Bardzo szczegółowa analiza patrz: Willi 2003, s. 198–225.
22 Wkrótce po opublikowaniu papirusu Hultzsch 1904, s. 399–405 wyraził opinię, że jest to 

naśladowanie jednego z języków grupy drawidyjskiej – kannada, taki pogląd prezentował również 
shama 1926 oraz saletore 1936, s. 54, dyskusja na ten temat patrz: Varadpande 1981, s. 98–110. 
odmiennego zdania jest shivaprasad 1985, s. 320–30, który uważa, że mamy tutaj zapis języka tulu 
(autor przytacza nawet ‘tłumaczenie’ parti indów w charition. teza została skrytykowana przez sa-
lomona 1991 oraz 1993. natomiast hipoteza rice’a (op. cit., s. 221), że w przedstawieniu role indów 
mogli grać prawdziwi mieszkańcy indii wydaje się nieprawdopodobna nie tylko dlatego, że byłaby 
to wysoce egoztyczna grupa ‘technitai’ ale także dlatego, że grecki zapis słów w tekście byłby dla nich 
dziwny i bezużyteczny, a dla reszty greckiej trupy aktorskiej zupełnie zbędny.

23 na temat kontaktów grecko indyjskich istnieje bogata bibliografia, patrz: carrière 1995,  
karttunen 1997, De romanis – tchernia 1997, andré – Filliozat 1986.

24 o słoniach w armiach greckich patrz: epplett, 2007.
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natomiast żołnierze greccy i greckojęzyczni byli nawet najemnikami na dworach 
władców indyjskich, a w handlu istotną rolę odgrywało stałe połączenie morskie 
pomiędzy portem Berenika nad morzem czerwonym z miastami w obecnej ke-
rali i tamilnadu (tak zwany szlak monsunowy, który już pod koniec ii w. p.n.e. 
eksplorowali eudoksos z kyzikos i Hippalos)25.

efekt komiczny polegający na naśladowaniu ‘dźwięków’ wydawanych przez 
indów, a  może także intonacji ich mowy (ten element umyka naszej percepcji 
tekstu, ale zależał zapewne także od umiejętności aktorskich wykonawców), był 
bardzo istotną częścią przedstawienia. niezrozumiałe słowa zajmują aż 37 linijek 
tekstu (oraz 5 linijek w alternatywnym dodatku), rozsianych w dłuższych i krót-
szych partiach. Język „indyjski” wypowiadany jest zarówno przez pojedyncze po-
staci sztuki, jak i chóry. oba te rodzaje kwestii scenicznych mają inne możliwo-
ści ekspresji komicznej. indywidualny aktor może zawrzeć dużo pozawerbalnej 
treści dzięki gestykulacji, chór natomiast układem tanecznym. niestety oba te 
efekty dramatyczne są dla nas zupełnie nieuchwytne. Warto jednak podkreślić, 
że nie jest to jakiś przypadkowy i improwizowany bełkot – każdy dźwięk został 
skrzętnie zapisany i aktor oraz choreuci musieli wyuczyć się go na pamięć, tak jak 
pozostałego tekstu sztuki. 

taniec był jednak ważnym elementem przedstawienia Charition. na szczegól-
ną uwagę zasługuje zaś występ króla indów, który prowadzi taneczny korowód 
swoich poddanych:
w. 88–92
 ...... Król : Prowadzę niezliczony chór barbarzyński, Bogini księżyca
 W rytm luźną barbarzyńską stopą [...]
 Przywódcy indów dajcie do mistycznego dźwięku k rotale
 [...
 Jedwabny pojedynczo krok boski na przemian ....

należy tutaj zwrócić uwagę, że nie jest to tylko forma rozrywki, ale nade 
wszystko element rytuału – pląsy poświęcone są Bogini księżyca. opis tańca 
ma podkreślić jego orientalny charakter. na przestrzeni zaledwie 4 wersów dwu-
krotnie pada przymiotnik ‘barbarzyński’ (Βά]ρβαρον, βαρβάρῳ ), raz ‘indowie’ 
(Ἰνδῶν), a  raz trudny do przetłumaczenia termin [Σ]ηρικὸν (od Σῆρες, seres, 
nazwy ludu, który dostarczał jedwab)26. Połączenie indów i seres jest w literatu-
rze rzymskiej swego rodzaju geograficznym toposem, czego najlepszym przykła-
dem wyrażenie Horacego (Od. i 12, 55–56) sive subiectos orientis orae/ seras 
et indos27. Popularnym znaczeniem przymiotnika σηρῐκός jest jednak po prostu 

25 Por. Plin. nh 6, 100–104. na temat rzymskiego szlaku i roli odkryć Hippalosa patrz tchernia 
2016, s. 231–233.

26 Dokładne objaśnienie znaczenia i  genezy greckiego, a  później także łacińskiego terminu 
seres, jego związków z ludami zamieszkującymi Jedwabny szlak i chronologii użycia w literaturze 
starożytnej patrz malinowski 2012, s. 13–25.

27 Podobnie Wergiliusz w  georg. ii 120–121, który wymienia ich obok etiopów, ci ostat-
ni jednak w  wyobrażeniach starożytnych zamieszkiwali, podobnie jak niekiedy indowie, szeroko 
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‘jedwabny, wykonany z jedwabiu’. co ciekawe w tym właśnie znaczeniu pojawia 
się w kontekście tańca i występów mimicznych tylko raz w  literaturze greckiej, 
w dziele lukiana (O tańcu 63), gdzie artyści odziani są w jedwabne szaty (ἐσθῆτι  
σηρικῇκαὶ προσωπείῳ εὐπρεπεῖ) i jest to element szerszej krytyki pantomimicz-
nych występów, które same w sobie nic nie wnoszą, a odbywają się przy akompa-
niamencie aulosu, syringi i bębnów. możemy zatem wyobrazić sobie, że strój in-
dów w sztuce Charition przypominał właśnie jedwabne powłóczyste stroje, znane 
z innych przedstawień tej epoki, ale zarazem pasujące do indów, kraju, z którego 
Grecy kupowali jedwab. określenie serikos brzmi także odpowiednio egzotycznie 
i nie musi logicznie łączyć się z tanecznym krokiem, do którego się odnosi. autor 
mimu buduje w ten sposób po prostu orientalną atmosferę scenki dramatycznej.

Przedstawienie indów w  mimie jest nadzwyczaj interesujące. Pozornie bazuje 
wyłącznie na dosyć prymitywnym stereotypie barbarzyńców w literaturze greckiej28. 
mieszkańcy ziem nad fikcyjnym Psylichosem nie tylko bełkoczą, ale są także głośni 
i nieco przerażający, zarazem jednak na tyle tchórzliwi, by uciekać przed dźwiękami 
wydawanymi przez zadek Błazna. najbardziej charakterystyczne jest przedstawienie 
kobiet. Po pierwsze uderzające są ich ‘męskie’ zajęcia: polowanie i obrona. to właśnie 
kobiety budzą największe przerażenie wśród przybyszów. Pojawiają się uzbrojone 
w łuki, których używały oczywiście do upolowania zwierzyny, czego dowiadujemy 
się w wersie 117. są też nader agresywne, skoro celują i strzelają do Greków nawet 
bez uprzedniego wypytania, kim są. obraz kobiet, a przez to także ogólnie indów, 
jest mocno zseksualizowany. kiedy ukazują się pierwszy raz na scenie zapowiedziane 
zostają określeniem ‘córki świnek’ (w. 38). zestawienie kobiety ze świnią jest w li-
teraturze greckiej na wskroś negatywne. świnia może być na przykład symbolem 
głupoty29. rodzaj kobiet wywodzących się od ‘włochatej świni” określa Fokylides 
jako ‘ani zły ani dobry’ (sent. 2, 5 = stob. 4.22. 192: ἡ δὲ συὸς βλοσυρῆς οὔτ’ ἂρ 
κακὴ οὐδὲ μὲν ἐσθλή). użyty rzeczownik χοιρίδιον, czyli zdrobnienie od χοῖρος, nie 
pozostawia jednak wątpliwości, że autor nazwał indyjki dwuznacznym synonimem 
kobiecego organu płciowego. W komedii to miano jest doskonale znane i nasuwa 
oczywiste skojarzenia ze słynną sceną z  acharnejczyków arystofanesa (729–815), 
w której megarejczyk przedstawia swoje córki jako ‘świnki’ i  jako takie próbuje je 
sprzedać Dikajopolisowi30. W Charition poniżające określenie wobec kobiet indyj-
skich ma jeszcze dodatkowy wymiar – nie one same są tak nazwane, ale ich matki, 

rozumiane południe (znów echo szlaku monsunowego). Por. Wyjaśnienia malinowskiego (op. cit., 
s.  23) pojęcia seres/sericos u Horacego.

28 opracowanie tematu wizerunku barbarzyńców w komedii greckiej long 1986, który jednak 
nie odnosi się do indów w mimie charition, ze względu na główny temat monografii.

29 W grece funkcjonowało na przykład powiedzenie σῦς πρὸς Ἀθηνᾶν (w innej wersji σῦς τὴν 
Ἀθηνᾶν) odpowiadający mniej więcej naszemu ‘jajko chce być mądrzejsze od kury’, choć nieco moc-
niejsze, ponieważ tutaj świnia uważa, że wie lepiej, niż bogini. Por. keller 1887 s. 404, a także Betta-
rini 1997, s. 19–38.

30 lingwistyczną dwuznaczność wykorzystuje arystofanes szczególnie w wersie 772: αἰ μή ‚στιν 
οὗτος χοῖρος Ἑλλάνων νόμῳ.
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co powoduje przeniesienie cechy na cały ród, czy może raczej plemię. identyfikacja 
poprzez sprośny matronimikon jest sama w sobie deprecjonująca i stanowi swego 
rodzaju obelgę. ciekawa jest jednak funkcja zdrobnienia terminu, który już oznacza 
małe zwierzę, prosiaka lub świnkę. może to forma złagodzenia obraźliwego zwrotu 
albo spotęgowanie sprośnej sugestii – nasze wyczucie potocznej greki tej epoki nie 
może przynieść odpowiedzi na to pytanie. Drugim z elementów frywolnego przed-
stawienia indów w mimie jest nazwa rzeki, nad którą mieszkają. Badacze uważają, że 
nie można jej identyfikować z żadnym znanym indyjskim ciekiem wodnym31. nazwa 
jest złożeniem z dwóch wyrazów nasuwających niedwuznaczne i w zupełności za-
mierzone skojarzenie : Ψωλή (żołądź) oraz λείχειν (lizać)32. Geograficzna identyfika-
cja ludów barbarzyńskich poprzez określenie, nad jaką rzeką mieszkają jest typowa 
dla literatury greckiej. W tym przypadku jednak mamy do czynienia z  komicznym 
elementem zdefiniowania tożsamości indów poprzez wulgarną nazwę nurtu, który 
przepływa przez ich ziemie i do którego uciekają w momentach zagrożenia (w. 27, 
40). ucieczka do rzeki to także dosyć zaskakujący, jeśli nie absurdalny motyw (in-
dowie mogliby przecież pobiec dokądkolwiek). schronienie się w wodzie jest samo 
w sobie komiczne, a szczególnie jeśli przy tej okazji można wymienić sprośną nazwę 
rzeki, do której mają wskoczyć barbarzyńcy.

świat indów ma być w zamyśle autora mimu odmienny i obcy dla przybywa-
jących Greków. szczególny przypadek stanowi jednak sama charition. nie wie-
my, jak długo przebywa ona już w kraju nad Psolichosem i  jakie więzi łączą ją 
z  królem. możemy się jedynie domyślać, że pełni funkcję kapłanki, być może 
wspomnianej bogini selene (ewentualnie utożsamionej z bóstwem o imieniu za-
czynającym się na a, wzywanym przez Błazna w wersie 125). Według utartego już 
w epoce hellenistycznej toposu panna charition powinna być obiektem zaintere-
sowania czy nawet pożądania króla barbarzyńskiego. taki scenariusz przewidział 
dla pięknej antii ksenofont w Opowieściach Efeskich (3, 11): dziewczyna sprzeda-
na przez kupców aleksandryjskich jednemu z władców indii, imieniem Psammis 
staje się jego służącą i od razu jej cześć narażona jest na niebezpieczeństwo, po-
nieważ Ὠνησάμενος δὲ ἄνθρωπος βάρβαρος [καὶ] εὐθὺς ἐπιχειρεῖ βιάζεσθαι καὶ 
χρῆσθαι πρὸς συνουσίαν (Dokonawszy zakupu barbarzyńca natychmiast usiłował 
ją zniewolić i zmusić do współżycia)33. Panna wymyśla jednak historię, według 
której została przez ojca poświęcona izydzie i jeszcze przez rok żaden mężczyzna 
nie może jej dotknąć bez obawy przed gniewem bogini. W przypadku chari-
tion nie ma jednak mowy o  jakichkolwiek zamiarach króla indyjskiego wobec 

31 odmienne zdanie prezentuje jedynie saltore op. cit. s. 590, który identyfikuje rzekę z sivalu-
ka, ale opinia ta nie została podtrzymana w kolejnych opracowaniach.

32 na temat złożenia patrz andreassi, op. cit. s. 60.
33 ten motyw oparty jest być może na pogłoskach, jakie mogło w greckojęzycznych społeczeń-

stwach państw diadochów wywołać małżeństwo (lub pogłoski o traktacie małżeńskim) jednej z ko-
biet z rodziny seleukosa i nikatora z czandraguptą (por. strabo 15,2,9–10).
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kapłanki34. Wbrew sugestiom badaczy i niewątpliwym podobieństwie do losów 
antii ksenofonta, wątek erotyczny nie zostaje wykorzystany przez autora mimu. 
Brak tego elementu w sztuce jest znamienny – napastliwość władcy indów paso-
wałaby przecież doskonale do obrazu chutliwych ‘dzikusów’. Fakt, że nie wiemy, 
w jaki sposób charition dostała się do indii oraz brak danych o charakterze jej 
znajomości z władcą skłania nas by sądzić, że mim rozpoczynał się prologiem, 
w  którym te dwie informacje mogły być podane35, ale zamiary władcy wobec 
protagonistki nie zostały przez autora dostatecznie wyeksploatowane scenicznie. 
W przeciwieństwie jednak do wojowniczych indyjek i pijanych, tańczących in-
dów, Grecy, z wyjątkiem Błazna, zachowują się przyzwoicie i z pewną godnością. 
tylko Błazen wchodzi w dłuższe interakcje z barbarzyńcami. to nie charition, 
którą przecież znają tubylcy, a  właśnie Błazen przygotowuje i  podaje kiepski 
alkohol. to on też jest postrachem barbarzyńców, a  zarazem ofiarą przemocy, 
on także wykazuje największe zainteresowanie tym, co mówią. Błazen to zatem 
faktyczny łącznik pomiędzy scenicznie wykreowanym światem cywilizowanych 
Greków i dzikich indów (przy czym zaznaczyć należy, że Hellenowie wykazują 
się także większym sprytem i  siłą, najpierw upijają barbarzyńców, a  następnie, 
przynajmniej niektórych, być może nawet samego władcę, krępują i wrzucają na 
pokład statku w. 94, 96, 103 – wątek skądinąd w sztuce niedokończony). można 
przypuszczać, że autor mimu celowo nie sugeruje żadnych związków kapłanki 
z  królem. charition przedstawiona jest również bez jakichkolwiek podtekstów 
wątku romansowego – jedyną rzeczą jaką pragnie to ujrzeć oblicze ojca, nie ko-
chanka, a z opresji ratuje ją brat, nie zaś narzeczony. Jest to z pewnością świadomy 
wybór twórcy mimu, który ma podkreślić czystość głównej bohaterki.

Widzimy zatem, że pomimo typowej dla tego gatunku scenicznego prosto-
ty i pewnej trywialnej obsceniczności, której trudno uniknąć w sztuce przezna-
czonej dla szerokiej i zróżnicowanej pod względem wykształcenia publiczności, 
autor dziełka starał się wprowadzać innowacyjne rozwiązania. zarówno zabawa 
językiem ‘indyjskim’, jak i dość dobre nakreślenie charakterów postaci w tak kró-
ciutkich scenkach jest zabiegiem ze wszech miar dramatycznie udanym. W mo-
mentach, w których fabuła i treść dialogów mogłaby być znacznie bardziej ordy-
narna (czego dowodem choćby przebieg akcji w mimie Moicheutria, zachowanym 
na tym samym papirusie), autor unika tego typu humoru i  opiera komizm na 
zabawie lingwistycznej i dialogach, które dla antycznych odbiorców składały się 
głównie z ciętych ripost. oczywiście, zarówno ze względu na odległość w czasie, 
uszkodzenie tekstu, jak i odmienne wyrobienie literackie zabiegi te mogą absolut-
nie nie przemawiać do gustów wąskiego grona nowożytnych czytelników.

34 istnieje co prawda hipoteza, że charition miała zostać ofiarowana lokalnemu bóstwu przez 
indów (Hall, op. cit., s. 120), ale sam strach dziewczyny w wersie (w. 104–105) nie jest wystarczającą 
przesłanką do wyciągania takiego wniosku.

35 tak knoke 1908, s. 16.
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laDY cHarition amonG „BarBarian inDians”

abstract

The mime (pOxy 413), which was entitled after the protagonist’s name Charition,  is a crucial 
evidence about social interactions between Greek and indian people. Profound analysis of means 
of artistic expressions used in the text substantially contributes to the modern studies on the image 
of ancient barbaroi  as well as on social and racial stereotypes about non-Greek people living on 
the periphery of the oikumene.   additionally the article contains the first Polish translation of the 
surviving body of the discussed mime.
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